Список вопросов к зачету по дисциплине «Основы переводоведения»

1. Понятие перевод. Сопоставительный анализ определений перевода. Перевод как процесс и перевод как результат.
1. Подходы к определению объекта и предмета теории перевода. Задачи и методы теории перевода.
1. Структура теории перевода. Задачи общей теории перевода, частных и специальных теорий перевода. Предмет изучения каждого аспекта переводоведения.
1. Виды перевода: общая классификация Якобсона-Тури. Письменный перевод vs. устный. Общая классификация по специализации перевода: художественный vs. специальный. Человек vs. машина.
1. Локализация и перевод. Определения. Отличия. Характер решаемых задач.
1. Аудиовизуальный перевод – определения, задачи, особенности, характер переводческих решений в АВП. Виды АВП. 
1. Устный последовательный перевод и  перевод с листа. Задачи, проблемы, отличия.
1. Синхронный перевод и коммунальный перевод. Задачи, проблемы, отличия.
1. [bookmark: _GoBack]Виды перевода по полноте и характеру представления информации, по обработке текста. 
1. Неоднозначное понимание термина «эквивалентность». Понятие «адекватность». Дифференциация терминов. Аксиологические и онтологические трактовки понятия «адекватность». Подход А. В. Федорова, В. Н. Комиссарова, А.Д. Швейцера к разграничению терминов.
1. Формальная и динамическая эквивалентность Ю. Найды.
1. Теория закономерных соответствий Я. И. Рецкера: сущность, три вида соответствий, противоречия теории Я. И. Рецкера.
1. Теория уровней эквивалентности В. Н. Комиссарова.
1. Иерархическая модель эквивалентности А. Д. Швейцера.
1. Актуальность проблемы определения единиц перевода. Единицы эквивалентности Л. С. Бархударова. 
1. Переводческие стратегии: модернизация, синхронизация, архаизация; доместикация и остранение. 
1. Подходы к определению стратегий перевода В. Сдобникова.
1. Прагматика перевода. Знаки. Семиотика. Семантика: знаки и значение. Синтактика. Что входит в сферу прагматики?
1. Три блока переводческих проблем: прагматические проблемы перевода, проблемы перевода, связанные  с культурой и конвенциями и языковые проблемы перевода. Что входит в каждый блок. Пути решения проблем.
1. Перевод как коммуникация. Что такое функции текста, цели текста и смысл. Что такое релевантная информация? Что делать с множеством интерпретаций и нестабильностью смысла? 


